
WAŻNE: NAŁADUJ AKUMULATOR PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Dziękujemy za wybór ProTac® 2.0 Rail Mount, wyjątkowego narzędzia 
oświetleniowego. Jak każde profesjonalne narzędzie, odpowiednia 
konserwacja i dbałość o produkt zapewnią jego niezawodną pracę 
przez wiele lat. Przed rozpoczęciem użytkowania ProTac® 2.0 Rail Mo-
unt zapoznaj się z niniejszą instrukcją, która zawiera ważne informacje 
dotyczące bezpieczeństwa i obsługi.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE. Przewodnik zawiera ważne informacje 
dotyczące bezpieczeństwa oraz użytkowania latarki ProTac® 2.0 Rail 
Mount.

OBSŁUGA BRONI PALNEJ
OSTRZEŻENIE: Obsługa broni palnej może być niebezpieczna i pro-
wadzić do poważnych obrażeń, zniszczenia mienia lub śmierci. Należy 
przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa oraz zasad obsługi zarówno 
producenta latarki, jak i broni. Nigdy nie obsługuj broni, jeśli nie prze-
szedłeś odpowiedniego szkolenia. Środki bezpieczeństwa muszą być 
stosowane zawsze. Nigdy nie kieruj broni w stronę, w którą nie zamie-
rzasz strzelać.

UWAGA: Przypadkowe wystrzelenie z broni może prowadzić do poważ-
nych obrażeń, zniszczenia mienia lub śmierci. Upewnij się, że broń jest 
rozładowana, a zamek otwarty podczas instalacji, czyszczenia, regu-
lacji celowania, konserwacji lub zdejmowania latarki. Latarkę aktywuj 
wyłącznie ręką nieobsługującą spustu, stosując chwyt oburęczny, przy 
czym palec wskazujący nie może znajdować się w obrębie kabłąka spu-
stowego.

RYZYKO OBRAŻEŃ
Korzystanie z podzespołów niskiej jakości, wprowadzanie modyfikacji 
do oryginalnych części lub użytkowanie latarki z produktami niezgod-
nymi z jej specyfikacją może unieważnić gwarancję i prowadzić do 
awarii produktu lub obrażeń ciała.

BEZPIECZEŃSTWO LED
Promieniowanie LED (RG-2). Nie patrz bezpośrednio w wiązkę świa-
tła – może to być szkodliwe dla oczu. Zgodne z normą IEC 62471 Ed 
1.0:2006-07.

Tryb stroboskopowy może wywoływać ataki u osób z epilepsją foto-
czułą.

TEMPERATURA PRACY

Latarki z serii ProTac® emitują intensywną wiązkę światła. Podczas dłu-
gotrwałej pracy mogą się nagrzewać, co jest NORMALNE i nie stanowi 
wady produktu. Wszystkie latarki LED o podobnych rozmiarach i wydaj-
ności generują podobną ilość ciepła podczas pracy. Jedynym sposo-
bem na ograniczenie nagrzewania jest znaczące obniżenie mocy wyj-
ściowej lub zwiększenie rozmiaru latarki. Chociaż wysoka temperatura 
może spowodować automatyczne odrzucenie latarki przez użytkowni-
ka, nie stanowi ona zagrożenia poparzeniem. Przy taktycznym użyciu 
przez krótki czas, np. do przeszukania pomieszczenia, ogrzewanie nie 
będzie problemem.

BEZPIECZEŃSTWO AKUMULATORA
RYZYKO WYBUCHU, OPARZENIA I POŻARU.
• Nie rozbieraj, nie miażdż, nie zwieraj, nie podgrzewaj powyżej 60°C 

ani nie wyrzucaj do ognia.

• Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem w produktach Stre-
amlight.

• Trzymaj z dala od dzieci. Akumulator musi być poddany recyklin-
gowi lub odpowiednio zutylizowany.

ŁADOWANIE
Naładuj akumulator przed pierwszym użyciem.
System ProTac® 2.0 Rail Mount dostarczany jest z akumulatorem SL-
B50® Li-Ion, który można poddać recyklingowi. Zgodnie z przepisami 
krajowymi i stanowymi w niektórych obszarach wyrzucanie akumula-
tora do odpadów komunalnych może być nielegalne. Sprawdź lokal-
ne przepisy dotyczące recyklingu lub odpowiedniej utylizacji (w USA: 
RBRC).

Akumulator SL-B50® można ładować zarówno w latarce, jak i poza 
nią. Akumulator posiada wbudowany układ ładowania oraz wskaźniki 
ładowania. Można go pozostawić podłączonego do kabla USB-C bez 
obaw o przeładowanie.

Ładowanie w latarce:
1. Wyłącz latarkę.

2. Przesuń pierścień dostępu u podstawy głowicy, aby odsłonić port 
USB-C.

3. Podłącz kabel USB-C do portu, a następnie drugi koniec do źródła 
zasilania.

4. Wskaźniki LED ładowania znajdują się na akumulatorze obok 
wtyczki USB-C.

Wskaźniki LED ładowania:
• Czerwony: Ładowanie w toku.

• Zielony: Naładowany.

Czas ładowania wynosi około 6 godzin przy użyciu adapterów AC Stre-
amlight.

BEZPIECZEŃSTWO KABLA ŁADUJĄCEGO
• Nie nadużywaj kabla.

• Natychmiast wymień uszkodzone kable lub wtyczki.

• Przed czyszczeniem lub konserwacją wyjmij latarkę z ładowarki.

• Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia ani kabla. Zgłoś 
urządzenie do autoryzowanego serwisu lub odeślij do fabryki.

MONTAŻ
Zacisk szyny został zaprojektowany do szybkiego i bezpiecznego mon-
tażu/demontażu na karabinach, karabinkach oraz pistoletach maszyno-
wych wyposażonych w szynę MIL Standard 1913 lub M-LOK®*.

Dla szyny 1913:
1. Obracaj pokrętło, aż zacisk będzie całkowicie otwarty.

2. Nałóż zacisk na szynę 1913 broni i ponownie mocno dokręć po-
krętło.

Dla montażu M-LOK®:
1. Wymień zacisk szyny 1913, odkręcając dwa śruby montażowe za 

pomocą klucza sześciokątnego 2 mm i całkowicie luzując pokrętło.

2. Wyrównaj otwory montażowe M-LOK® z otworami ProTac® 2.0 Rail 
Mount i dokręć śruby 8-32x1/4” za pomocą klucza sześciokątnego 
3/32”.

3. Aby przymocować ProTac® 2.0 Rail Mount z uchwytem M-LOK® do 
szyny, obróć nakrętki T-nut M-LOK® do pozycji instalacji/deinsta-
lacji.

4. Umieść zespół w wybranej lokalizacji na szynie i dokręć śruby 10-
24x3/8” za pomocą klucza sześciokątnego 1/8”, aby zablokować 
nakrętki T-nut.

PROTAC® 2.0  RAIL MOUNT 
Instrukcja użytkowania
Nazwa produktu Kod produktu

ProTac 2.0 Rail Mount, ładowalna, zestaw (prosty włącznik chwilowy, kabel USB C, 
akumulator SL-B50)

89009

ProTac 2.0 Rail Mount, ładowalna, zestaw (kabel USB C, akumulator SL-B50) 89003

Pokrętło

Śruby montażowe

Śruby 10-24x3/8”

Śruby 8-32x1/4”



OGÓLNA OBSŁUGA
Przed pierwszym użyciem zainstaluj i naładuj akumulator:

1. Usuń zaślepkę tylnej części latarki.

2. Włóż akumulator. Upewnij się, że jest on poprawnie zorientowany,
ponieważ gwint tylnej pokrywy nie będzie działać, jeśli akumulator 
jest nieprawidłowo włożony.

3. Obracaj akumulator, aż wpadnie na swoje miejsce, a następnie za-
mocuj ponownie zaślepkę tylnej części.

Latarka ProTac® 2.0 Rail Mount posiada programowalny przełącznik z 
funkcją chwilowego włączania (lekki nacisk lub dotknięcie) oraz ciągłe-
go włączania (zatrzask, naciśnij z większą siłą, aż usłyszysz kliknięcie).

Tryby pracy:
• High: Naciśnij i przytrzymaj; kliknij, aby zablokować; kliknij ponow-

nie, aby wyłączyć.

• Strobe: Szybko naciśnij dwukrotnie (w ciągu 0,4 sekundy) i przy-
trzymaj; kliknij, aby zablokować; kliknij ponownie, aby wyłączyć.

ZMIANA PROGRAMÓW
Latarka ProTac® 2.0 Rail Mount wyposażona jest w programowalny 
przełącznik TEN-TAP®, który pozwala użytkownikowi na wybór jednego 
z trzech różnych programów.

Zmiana programu:
1. Z pozycji „Off” szybko naciśnij przełącznik 9 razy (w ciągu 0,4 se-

kundy na naciśnięcie), a za dziesiątym razem przytrzymaj.

2. Kontynuuj przytrzymywanie przełącznika, aż latarka wyłączy się
(około 1 sekundy), a następnie zwolnij przełącznik.

Dostępne programy:
• High-Strobe (domyślny)

• High only

• Low-High

Obsługa przełącznika zdalnego
Latarka ProTac® 2.0 Rail Mount może być używana z opcjonalnym prze-
łącznikiem zdalnym, dostępnym w wersjach z chwilowym włączaniem 
lub z funkcją chwilowego i zatrzaskowego włączania.

Instalacja przełącznika zdalnego:
1. Włóż wtyczkę przełącznika zdalnego do portu w tylnej nakrętce.

2. Zamocuj przełącznik zdalny na broni w pożądanym miejscu.

Funkcje przełącznika:
Obie wersje przełącznika zdalnego: Duży przycisk na przełączniku zdal-
nym działa w taki sam sposób jak naciśnięcie programowalnego prze-
łącznika.

Wersja z chwilowym/zatrzaskowym włączaniem: Mniejszy przycisk 
działa w taki sam sposób jak funkcja zatrzaskowego włączania progra-
mowalnego przełącznika.

Użycie:
1. Użyj dużego przycisku, aby uruchomić żądany tryb pracy.

2. Następnie naciśnij przycisk zatrzaskowy, aby aktywować stały

tryb włączenia.

Uwaga: Przełączniki zatrzaskowe mogą powodować konflikty przy jed-
noczesnym użyciu przełącznika zdalnego z zatrzaskowym oraz tylnej 
nakrętki. Jeśli światło nie wyłącza się, upewnij się, że oba przełączniki 
– zdalny i w tylnej nakrętce – są wyłączone.

Konserwacja
Aby zapewnić odpowiednie działanie latarki:

• Regularnie smaruj uszczelkę O-ring w tylnej nakrętce.

• Na śrubę napinającą zacisk szyny ProTac® 2.0 Rail Mount nakładaj 
wysokiej jakości olej do broni, aby zapobiec korozji.

• Do czyszczenia szklanej soczewki LED używaj miękkiej ściereczki i 
łagodnego detergentu, aby usunąć brud i zanieczyszczenia.

Unikaj agresywnych środków czyszczących, które mogą uszkodzić Pro-
Tac® 2.0 Rail Mount. Jeśli używasz amunicji z widocznym ołowianym 
rdzeniem, na soczewce i pierścieniu czołowym może osadzać się ołów. 
Ołów z soczewki można usunąć, pocierając ją drobną wełną stalową. 
Usunięcie ołowiu z pierścienia czołowego jest znacznie trudniejsze – 
aby temu zapobiec, owiń pierścień czołowy taśmą izolacyjną.

Użycie produktu
Latarki Streamlight są przeznaczone do intensywnego oświetlania, 
ciężkich zastosowań oraz jako przenośne źródła światła. Używanie lata-
rek Streamlight do innych celów niż jako źródła światła jest stanowczo 
odradzane przez producenta. Streamlight zrzeka się odpowiedzialności 
za użycie produktu w sposób inny niż zalecany.

Dożywotnia gwarancja ograniczona Streamlight:
Streamlight gwarantuje, że niniejszy produkt przez cały okres swojego 
użytkowania  pozostanie  wolny  od  wad. Gwarancja nie obejmuje baterii  i ża-
rówek oraz normalnych śladów użytkowania lub użytkowania niezgodnie  
z przeznaczeniem. W razie wykrycia przez nas wad produktu, zobowią-
zujemy się do jego naprawy, wymiany lub zwrotu ceny zakupu. Niniejsza 
dożywotnia gwarancja ograniczona nie obejmuje również akumulator-
ków, ładowarek, włączników oraz układów elektronicznych, które objęte 
są gwarancją dwuletnią za okazaniem dowodu zakupu. JEST TO JEDY-
NA GWARANCJA, ZARÓWNO WYRAŹNA, JAK  I DOROZUMIANA, W TYM 
GWARANCJA POKUPNOŚCI LUB PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO 
CELU. NINIEJSZYM WYŁĄCZA SIĘ WYRAŹNIE WSZELKIE SZKODY 
PRZYPADKOWE, WYNIKOWE I SZCZEGÓLNE, CHYBA, ŻE WYŁĄCZENIE 
TAKIE JEST NIEZGODNE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI. Zależnie 
od obowiązującego prawodawstwa mogą Państwu przysługiwać inne, 
szczególne uprawnienia.

MOŻLIWOŚĆ SERWISOWANIA LATARKI
Produkt jest całkowicie lub częściowo pozbawiony części przeznaczo-
nych do samodzielnej naprawy.

Więcej informacji o usługach serwisowych jest dostępnych pod adre-
sem www.streamlight.com/support/service. Po wypełnieniu zgłoszenia 
serwisowego online otrzymasz informacje kontaktowe do położonego 
w pobliżu centrum serwisowego Streamlight.

Producent Streamlight, Inc.
30 Eagleville Road 
Suite 100 
Eagleville, PA 19403-3996, USA 
Telefon: +1 800 523-7488 
E-mail: cs@streamlight.com

Importer, Autoryzowany Dystrybutor Streamlight 
Autoryzowane Centrum Serwisowe w Polsce:  
Mactronic Group sp. z o.o.
Ul. Stargardzka 4, 54-156 Wrocław, Polska
Tel. + 48 71 351 86 53
E-mail: info@mactronic.pl
serwis@mactronic.pl
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